
je le n tő s  részében 'gábor' néven e m lítik  az ü s tfo lto z ó  magyar anyanyelvű c ig án y o k at, fü g g e tle n ü l azok h iv a ta lo s  n e v é tő l. Né­ha az a lk a lm i munkát k e re ső , h á zró l házra já r ó , fo r r a s z tó , fo r r a s z ta n i v a l ó ! 1' k iá l t á s s a l  a fig y elm et magára fe lh ív ó  személy i t t  van gáb or, n incs valam i munka naccsásasszony szöveggel e— g é s z í t i  k i  a hangos reklám ot, mintegy maga is  a csoport megneve­zésére sz o lg á ló  névvé fokozva le  az amúgy közepesen g y a k o r i, a B . GERGELY PIROSKA k ö zö lte  rom ániai magyar u tó n év h aszn álati jegyzéken  23. h e ly e t e lfo g la ló  tu la jd o n n e v e t. Személy s z e r in t  azt is  megkockáztatom, hogy B . GERGELY PIROSKA m egjegyzése, mi­s z e r in t  e név „ritk á b b  a Maros mentén, a Szilágyságb an  és fő le g  K a lo ta sze g e n ",  épp az egy—k ét nemzedék óta ta r tó  devalváció» a névnek a p e r ifé r iá r a  sodródása m iatt érvén yes. A „gáborozás1' ugyanis tap asztalato m  s z e r in t  épp ezen a vidéken a legjellem r- zőbb. Ez azonban már egy másik téma. —ács —oNÉVADÁS, NÉVVÁLASZTÁS, BECENEVEK AZ IRODALOMBANA közelm últban elhunyt ZOLNAY LÁSZLÓ memoérkötete (Hírünk és hamvunk. Magvető K . B p ., 1 86 .) sok n év tan i érdekességet is  ta rta lm a z .„Apámnak mindig és mindenkihez v á lt  pár vidám sz a v a . Tré­f á l t .  M indenkit k e r e s z t e lt .  Szakácsnőnket Cirmosnak b e c é z te . Ju lisk á n a k  Cicmara v o lt  a beceneve. (Szeged k ö rü l a barkát ne­v e zik  í g y . ) . . . V o l t  egy p e s t i  gyermekorvosunk, Paragó Gyula dok­t o r .  Az ő beceneve T ico  b á cs i v o l t . . .  Apám f a n t á z ia a la k ja i :  • P o csatk ó , P iro n csá k , O brotka, O b o c z il. Ezeket a kuriózus neve­ket Apám szeged i cégérek rő l o lv a s ta  l e .  P iron csák »•Tóni« t i s z a i  h ajó s—h a lá sz  gazda v o l t .  Pocsatkó pedig ü v eges, ű ekként cégé— re z te  m agát:»Három  szeged i szó : Üveg, p o rce lá n ! P o csa tk ó !« (66) [Dédnagymamája] úgy h o r ty o g o tt , hogy b e ló re zd ü lt a h á z . Ezeket a hangzatokat mi fark aso rd ítá sn ak  b e cé ztü k . Őt fa rk a s— ómamának." ( 74-). . .  a k is  leányunoka, a gyönyörű. K ia , L ite r á ty  K á ld i Er­z s i k é . . .  (128)E körhöz ta r to z o tt  még d r . Tóth Kálmán vámszaki százados és só g o rn ő je , a gzép ás le lk e s  S e re ste r  Ilo n a  (Olonának, Lón— kynak b e c é z té k ) . (148)„ . . .  ¿„nagyszerű Supka Magdolna — Manna — hozta e l  ebbe a tá rsa sá g b a . (149)<3 B r e lic h  Angélára g o n d o lt . B relichn^k azonban — Lelónak — semmi kedve sem v o lt  a ta n g e ré szé le th e ^ . (165). . .  Angelo — becenevén L e llo  — . . .  (181)Leányuk, Sebestyén K lá r i  — a k it  Miskának becéztek — Ve­rának legkedvesebb barátn ője  v o l t . . .  Végh G u s z t i , a f e s t ő ,  „ PeggY» a fe le s é g e , Miska leányuk és a f i a t a l  k is  Végh P é t e r . . .  (428).
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PÁLOCZI HORVÁTH LAJOS, Álompákász (Magvető K . B p .,  1986.) című kön yvéből.„(M óczi B á la . íg y  r ö v id í t e t t e  ás m a g y aríto tta  E lek  b á c s i a Matasowszicy n e v e t, amelyet ő különben i s  M atasóczinak e j t e t t  k i . ) '  (95)„P u ter Berbek o v u d ar, s z ig e s z !  (N yisd k i ,  B o r is , a kaput, g y o r s a n ! ) . . .  B é l i ,  S z e d ra , M a csó ri, B a l is ó , 3 a k r is ó , C s i r ik ló ,  M ir ik ló , D z s iv i , D zsézsa — ávesz orde! ( H é l i ,  Szed ra , H alask a, M alacka, Bárányka, Madár, Gyöngy, E le v en , Dzsézsa — g y ertek  e lő !)  (137)KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL, Emberi környezet (Magvető K. B p ., 1986.) című könyvében így  í r  s a já t  n e v é rő l.Az elemiben a gyerekek Krampuszra m agy aro síto tták  a neve­m et. (1 0 ) .
B O D O R  PÁL, H aldoklás anyanyelven (Magvető K* B p ., 1986.) című reg é n y é b ő l.. . . t u d t a ,  hogy Szőke R ó z s ik a , azaz Z s i z s i  rö v id esen  be­l é p . . .  (2 0 8 ).MOLDOVA GYÖRGY, A pénz szaga (Magvető K . B p ., 1986.) című. n agysikerű  könyvéből egy—k ét érdekesség még.Mikor Enver Hodzsa egyszerre  a k arta  m egváltani egész A l­bániám , az országban még nagyon sok v o lt  a r é g i  török név: Ib­rah im , Ahmed meg A l i .  A ki j ó l  d o lg o z o tt., azt a z z a l ju ta lm a z tá k , hogy u j nevet v á la s z t h a t o tt  magának: Győztes T raktor l e t t  az e— g y ik , a m ásik meg É le n já r ó (Módszer — valahogy ú gy, mint az in d i­ánoknál* [? ]  Eg^ gyereket úgy h ív ta k , hogy Lengyel Vörög Búza, mert a p ja , a Győztes Traktor húzta az anyjában [ ! ] ,  az Uj Baráz­dában. (327) — [Mindez n e v e tsé g e s , de arra  nem gondolunk néha, hogy u gy an ily en  komikusán hat a Vörös C s i l l a g ,  uj É l e t ,  Vörös Október s t b .  utca/— vagy intézménynév i s ? ! ]„ . . .  fu r c s a  helységnevek tűnnek f e l  [B u lg á riá b a n ], mintha I l f —Petrov v alam ely ik  regényéből lé p te k  volna e lő :  » Pervomaj« (Május E l s e j e ) ,  »Lju bim .ec« (K edvenc), » K a p ita n  Andrejevo «* (And— r e je v  k apitány—f a l v a ? ) “ (328—9 ) . — [Szerintem  utcanevekben is  u g y a n ily e n  fu r c s á k , csak megszoktuk — s a jn o s !]TÓTH IMRE s a jt ó  a l a t t  lev ő  B ernecei p a ló c  t á js z ó tá r á b ó l:L o lo  f n . ,  az A la jo s  beceneve. — Mj* A nagy te k in té ly ű  grófn ő  pap f i á t  n evezték í g y . A p ja , Berneczey Szokoly A la jo s  az e ls ő  ú jk o r i  o lim p ia  e ls ő  magyar érm ese.BÁLINT B. ANDRÁS: Szakad a köldökzsinór című cikke az É le t  és Irodalom 1987. ju l i u s  3—i  számában je le n t  meg ( 3 ) .Ebben ad p é ld á t egy n évéiem elh agyásra, még pedig éppen a r r a , amelyet a N é v tÉ rt. 7« számában (125) én i s  közöltem , de egy k ö rn y é k b e li n yelv ész kétkedve fo g a d o tt . Lássuk a p é ld á t!„In gá zn ak , b ejárn ak  M á té sza lk á ra , N y ire g y re , P e s t r e . . . "HAJDÚ MIHÁLY
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